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Healthcare Diagnostics

Zmluva o poskytnuti pristrojového parku
Podl'a § 659 a nasl. Obcianskeho zékonnika
v platnom zneni

Clanok |.
Zmluvné strany

Obchodné meno: Siemens Healthcare
Diagnostics GmbH

Sidlo: Siemens Strasse 90, 1210 Vieden

ICO: DVR 0816540

Registréacia: Zapisana v registri Obchodného stdu
Vieder, vloZzka €. FN 135042t

Zastlpena:

Gerold Gruber, Division Cluster Lead (DCL) H DX
(d'alej ,poziciavatel”)

d

Obchodné meno:

Kysucka nemocnica s poliklinikou Cadca
Sidlo: Palarikova 2311, 022 16 Cadca, SR
Registracia: ZSK £.2003/01027 v zneni zmien
€.6356/2005/07

ICO: 17335469

DIC: SK2020552083

Zastlipena: Ing. Martin Senfeld, riaditel

(dalej vypoZiciavatel”)

Clanok I,
Predmet zmluvy

2.1, Predmetom tejto zmluvy je zavdzok
poziciavatela poskytnit’ zariadenia
vzmysle Specifikacie podla Prilohy 1 tejto
zmluvy, ktoré ostavaju vo vlastnictve
pozitiavatela na bezplatné uZivanie

vypoziciavatelom na urdity cas podla
clanku 111, odsek 3.4. tejto zmluvy.
2.2, Sucastou dodania zariadeni je aj:
a) navod na obsluhu,
b) prehlasenie o zhode,
¢) dodaci list spolu s preberacim

protokolom,
d) instaldcia predmetu zmluvy,

Instrumentation Contract
Subject to Art. 659 et seq. Civil Code as
amended

Article .
Contract Parties

Trade name: Siemens Healthcare Diagnostics
GmbH

Seat: Siemens Strasse 90, 1210 Vienna
Company ID: DVR 0816540

Registration: Incorporated in the Register of the
Commercial Court Vienna, file No. FN 135042t
Represented by:

Gerold Gruber, Division Cluster Lead (DCL) H DX
(hereinafter “Lender”)

and

Trade name:

Kysucka nemocnica s poliklinikou Cadca
Seat: Paldrikova 2311, 022 16 Cadca, SR
Registration: ZSK ¢.2003/01027 v zneni zmien
€.6356/2005/0Z

Company ID: 17335469

ID VAT: SK2020552083

Represented by: Ing. Martin Senfeld, riaditel

(hereinafter "Borrower")

Article I,
Subject-matter of the Contract

2.1.  The subject-matter of the Contract is

Lender's  commitment  to provide

instruments as specified in Annex 1 hereof,

such instruments remaining the property of

Lender, for free use by Borrower for certain

time as set forth in Article Ill, section 3.4

hereof.

2.2.  The supply of instruments includes also:
a) operating instructions;
b) declaration of conformity;
c) delivery note together

takeover protocol;

with  the
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2.3.

3.1.

3.2
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3.4.

4.1.

e) zaskolenie obsluhy vratane
menovitého  vydania  potvrdenia
o zaskoleni

Vykonavanie  servisu na  poskytnuté

zariadenia je po celi dobu ich zapozicania
vypoiitiavatelovi v zmysle ustanoveni tejto
zmluvy a jej dodatkov bezplatné,

Clanok IlI.
Cas plnenia

PoZitiavatel sa zavazuje dodat’ zariadenia —
predmet tejto zmluvy podla ¢l. Il tejto
zmluvy v rozsahu ako je uvedené v Prilohe
1 tejto zmluvy. Termin dodania zariadenia
je do 8 tyidfiov po podpise zmluvy.
Dodanie, instalaciu a zaskolenie vykond na
svoje naklady (bezplatne) poZiciavatel.

Dodrzanje terminov je zavislé od riadneho a
vtasneho spolupbsobenia vypoZitiavatela
dohodnutého v tejto zmluve. Pripadné
zmeny terminov plnenia, uvedenych v tejto
zmluve, dohodnt zmluvné strany formou
islovanych pisomnych dodatkov. Po dobu
omeskania vypoZitiavatela s poskytnutim
spolupdsobenia nie je poZidiavatel v
omeskani s plnenim zavazku a terminy sa
primerane postvaju.

Ak pozitiavatel' pripravi zariadenia na
odovzdanie pred casom plnenia
dohodnutym v tejto zmluve, po dohode
zmluvnych stran moZno zariadenia prevziat’
aj v ponuknutom skorSom termine,

Tato zmluva sa uzatvédra na dobu uréitl do
31.12.2015.

Clénok IV.
Miesto plnenia

Miestom plnenia tejto  zmluvy su
prevadzky vypoZiciavatela definované v
Prilohe €. 2 tejto Zmluvy.

2.3

3.1,

3.2

3.3.

3.4

4.1.

d) installation of the subject-matter of
the Contract;

e) training of operating staff including
the training certification issued by
name.

Service for the instruments provided shall
be, during the entire time of the lending
thereof to Borrower pursuant to the
provisions of this Contract and the
Amendments hereto, made free of charge.

Article Il
Time of Fulfilment

Lender undertakes to supply the
instruments — subject-matter hereof under
Art. Il hereof, in the extent as set forth in
Annex 1 hereof. The instruments shall be
delivered within 8 weeks after the Contract
execution. Delivery, installation and
training shall be taken care of by Lender at
its own cost (free of charge).

Meeting the deadlines depends on proper
and timely cooperation by Borrower agreed
upon hereunder. Any changes to the
deadlines set forth herein shall be agreed
by the Parties in the form of numbered and
written amendments. Lender shall not be
deemed in default with fulfilling an
obligation during Borrower's delay with
provision of cooperation, with the
deadlines to be reasonably extended.

If Lender prepares the instruments for
handover before the time of fulfilment
agreed upon hereunder the instruments
may be, upon agreement of the Parties,
taken over also on the offered earlier date.

This Contract shall be concluded for a
definite period of time until 31.12.2015.
Article IV.

Place of Fulfilment

The place of fulfilment hereof shall be the
premises of Borrower specified in Annex 2
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5.1

5.2

6.1.

Clanok V.
PouZivanie zariadeni

VlypoZiCiavatel' sa zavdzuje najmi riadne
a svedomito sa starat’ o zariadenia, chranit’
ich  pred neodbornou manipulaciou,
poskodenim, stratou, odcudzenim alebo
znicenim.

Viypoziciavatel nesmie prenechat’
zariadenia do uZivania tretej osobe.

Clanok V.
Spolupésobenie zmluvnych stran

Vypozitiavatel' sa zavdzuje spolupdsobit’ pri
dodani zariadeni nasledovnym spésobom:

a) V rozsahu nevyhnutne potrebnom,
poskytne spolupracu pri zadovézeni
dopliiujicich Udajov a spresneni
podkladov, ktorych potreba vznikne
v priebehu plnenia tejto zmluvy.

Toto  spolupdsobenie  poskytne
poZiciavatelovi najneskdr do 7 dni od
jeha pisomnéha vyziadania.
Osobitnd lehotu na dodanie tGdajov a
podkladov pisomne dohodni
zmluvngé strany v pripade
spolupésobenia,  ktoré  nemébze

vypoZiciavatel' zabezpecit’ viastnymi
silami.

b) zUCastnit’ sa preberania a instalacie
zariadenia osobne, alebo pisomne
poverenym zodpovednym
zastupcom na tento tikon.

c) urcit’”  pracovnikov  ktori  budd
zabezpecovat' obsluhu zapoZicanych
zariadeni a umoZnit’ ich zaSkolenie
v primeranom rozsahu.

d)  spolupbsobit’ pri transporte a to tak,
e zabezpedi bezodkladne -
najneskér do 7 dnf poZitiavatelom
vyziadané pfsomné podklady, ktoré
priamo, alebo nepriamo savisia
s predmetnym transpartom.
V opaénom pripade pre poZidiavatela

5.1.

5.2.

6.1.

hereof,

Article V.
Use of the Instruments

Borrower undertakes (without limitation)
to care for the instruments in a proper and
dutiful manner; protect the same from
unprofessional handling, damage, loss,
theft or destruction.

Borrower must not sublet the devices to
a third party.

Article VI.
Cooperation of the Parties

Borrower undertakes to cooperate in
delivery of the instruments as follows:

a) In the necessary extent, Borrower
shall provide cooperation in obtaining
additional data and specifying
documents the need for which arises
throughout fulfilment hereof. This
cooperation shall be provided to
Lender not later than 7 days from its
written request. The Parties shall
agree in writing on a special period for
delivery of the data and documents in
case of cooperation that cannot be
provided by Borrower alone.

b) Borrower shall participate in the
takeover procedure and installation of
the instruments in person or through
a responsible representative
authorized in writing to such act.

c) Borrower shall appoint workers who
shall attend the lent instruments and
enable their training in a reasonable
extent.

d) Borrower shall cooperate during
transport by providing without any
undue delay, but not later than in 7
days, the written documents required
by Lender that are directly or
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6.2.

7.

7.2.

73

stracaji platnost’ ustanovenia tejto
zmluvy o omeskani a o dobu
presahujucu 7 dni sa prediiuje
lehota stanovena v bode 3.1. tejto
zmluvy.

Poziciavatel sa zavdzuje spolupdsobit’ pri
dodani zariadenia nasledavnym spésobom:

a)  poskytnit poradenstvo a technick
podporu pred instalaciou
zariadenia

b) zrealizovat' instalaciu zariadenia,

c)  odovzdanie a prevzatie predmetu
vypozicky podla &l. Il. ods. 2.1.
tejto zmluvy sa uskutoéni v
preberacom konani za U(casti
poZiciavatela a vypoziCiavatela v
mieste dodania podpisanim
preberacieho protokolu.

so zariadenim
a dohodnutd

d) odovzdat’ spolu
vietku  potrebnu
dokumentaciu.

Clanok VII.
Odovzdanie a prevzatie zariadenia

Odovzdania a prevzatia zariadenia sa
zlgastni  zastupca poziciavatel'a a
vypoZi¢iavatela. O prevzati zariadenia spisu
zmluvné strany pisomny preberaci protokol

potvrdzujici odovzdanie a uvedenie
zariadenia do prevadzky a splnenie
zmluvnych povinnostf z0 strany

poZiCiavatela.

Momentom  podpisania  preberacieho
protokolu sa povaZuje zariadenie za riadne
dodané a odovzdané.

Vady a nedostatky zistené pri preberacom
konani a doposial' neodstrénené budd
zaevidované v preberacom protokole a
musia byt odstranené bez odkladu alebo v
lehote dohodnutej v protokole.
VypoZiciavatel prevezme zariadenie aj

6.2.

indirectly related to the transport in
guestion; otherwise, the provisions
hereof concerning default shall be
voided for Lender and the period
under section 3.1 hereof shall be
extended by the time exceeding the 7-
day period.

Lender undertakes to cooperate in delivery
of the instruments as follows:

a) Lender shall provide advisory services
and  technical support  before
installation of the instruments.

b) Lender shall install the instruments.

c) Handover and takeover of the subject-
matter of the borrowing under Art. Il
section 2.1 hereof shall be made
through a takeover procedure in
attendance of both the Lender and
the Borrower in the place of delivery
by signing a takeover protocol.

d) Together with the instruments,
Lender shall handover all required and
agreed documentation.

Article VII.

Handover and Takeover of the Instruments

7.1.

7.2.

7:3:

Handover and takeover procedure of the
instruments shall be attended by the
representatives of Lender as well as
Borrower. The Parties shall prepare a
written takeover protocol in respect of
takeover of the instruments acknowledging
handover and commissioning of the
instruments, as well as meeting the
contractual obligations by Lender.

The instruments shall be deemed duly
delivered and handed over at the moment
of takeover protocol signing.

Defects and backlogs found during the
takeover procedure and not yet removed
shall be recorded in the takeover protocol
and shall be removed without any delay or
in a time period agreed in the protocol.
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7.4.

8.1.

8.2.

9.1.

s ojedinelymi vadami, ktoré sami o sebe ani
vspojeni sinymi nebrania a nestazuju

uzivanie zariadenia a neznizuju jeho
hodnaotu.

PoZiciavatel’ je povinny bezodkladne
odstranit’ vady anedostatky uvedené

v protokole, po ich odstraneni postupuju
zmluvneé strany podla bodu 8.1.
VypoZiciavatel’ mé& pravo  odmietnut’
prevzatie zariadenia, pokial toto bude
vykazovat’ vady a nedostatky, bréniace
bezpecnej prevadzke zariadenia, na ktord je
uréené. Vadou sa rozumie odchylka v
kvalite, rozsahu a parametroch zariadenia,
definované touto zmluvou a vieobecne
zavaznymi  technickymi  normami a
predpismi. PoZitiavatel takéto zariadenie je
povinny uviest do uZivania schopného
stavu.

Clanok VIIl.
Vlastnicke pravo k zariadeniam

prechod nebezpecenstva skody na zariadeniach

Zariadenia podla €Ll ostavaju  vo

vlastnictve poziiavatela.

Mebezpefenstvo  3kody, straty alebo
znicenia zariadenia prechadza na
vypoZifiavatela momentom  prevzatia

zariadenia od poZiciavatela.

Clanok IX.

Zarucna doba, zodpovednost za vady a servis

Poziciavatel zodpoveda za to, Ze zariadenie
bude vyhotovené v silade so zavazkami
tejto zmluvy, podla technickych noriem,

zdravotnych ~ noriem a  vieobecne
zévdznych pravnych predpisov v SR a EU, ze
bude prevadzkyschopné v stlade

s predpismi a poziadavkami platnymi v SR,
najma v oblasti zdravotnej starostlivosti, a
ze potas doby vypoZicky bude mat’
vlastnosti dohodnuté v tejto zmluve, resp.

7.4,

8.1.

8.2

Borrower shall takeover the instruments
even with isolated defects that neither by
themselves nor in connection with other
defects prevent or hinder the use of the
instruments and that do not reduce their
value.

Lender shall forthwith remove the defects
and backlogs listed in the protocol. Upon
removal thereof, the Parties shall proceed
according to the section 8.1.

Borrower may refuse to takeover the
instruments, if the instruments show
defects and backlogs preventing safe
operation of the instruments they are
intended for. Defect shall mean a
deviation in quality, scope and parameters
of the instruments as set forth in this
Contract and in the generally binding
technical standards and regulations.
Lender shall be obliged to put such
instruments in a usable condition.

Article VIII,
Title to the Instruments

Transfer of the Risk of Damage to the

Instruments

The instruments under Art. Il shall remain
the property of Lender.

The risk of damage to, loss or destruction
of, the instruments shall pass to Borrower
upon takeover of the instruments from
Lender.

Article IX.

Guarantee Period, Responsibility for Defects and

9.1.

Service

Lender shall ‘be liable for manufacturing
the instruments in compliance with the
undertakings hereunder, according to the
technical standards, health standards and
the Slovak and EU legal regulations of
binding force; for the instruments to be

Siemens Healthcare Diagnostics GmbH
Siemens Strasse 90
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je] priloh&ch.

9.2.  Starostlivost’ oudribu aopravy zariadeni
podla &l Il tejto zmluvy bude vykonavat' na
vlastné naklady (bezplatne) poziciavatel po
celi dobu platnosti tejto zmluvy, podla
prislusnych ustanoveni tejto zmluvy a jej

dodatkov.

9.3. PoZiciavatel’ sa  zavdzuje  vykonavat’
preventivne prehliadky zariadenia.
\ pripade poruchy sa poZiciavatel’ zavazuje
zatat' s jej odstranovanim do 24 hodin od
nahldsenia poruchy zo strany
vypoZitiavatela. Za nahlasenie poruchy sa
pre Ulely tejto zmluvy povaZuje nahldsenie
telefonicky na €. tel.: 0800 500 045
alebo e-mailom na: servis@infomed.sk.
9.4. Zodpovednost' za vady nekryje prirodzené
opotrebovanie, ani poSkodenie, ktoré
vznikne po prechode nebezpecenstva Skody
na zariadeni, vzhladom na chybnud alebo
nedbald manipulaciu, nadmerné
namahanie, pouZitie nevhodného materialu
pre  prevadzku a  také  chemické,
elektrochemické alebo elektrické wvplyvy,
ktoré sa nepredpokladali v ¢ase uzatvorenia
zmluvy.

9.5  Poziciavate! nezodpovedd za chyby pri
opravach, ktoré uskutoéni vypozidiavatel
alebo tretia strana. Pre tento pripad
neplatia ustanovenia tejto zmluvy a jej
dodatkov o zéruke, servise, cene
a vypoziciavatel' nesie plni zodpovednost
za vzniknutd Skodu a zavazuje sa kjej
nahrade.

Clanok. X.
Zodpovednost za skodu
a okolnosti vyluéujice zodpovednost (tzv. vyssia
moc)

10.1. Za okolnosti vyluCujice zodpovednost’
poZiciavatela Skodu vzniknutd z dévodu

operable in  compliance  with  the
regulations and requirements applicable in
Slovakia (particularly in the area of health
care) and to keep the properties agreed
upon in this Contract or the Annexes
hereto during the entire time of borrowing.
Maintenance and  repairs of the
instruments under Art. Il hereof shall be
taken care of by Lender at its own cost
(free of charge) during the entire term of
this Contract, with these to be provided
according to the applicable provisions of
this Contract and the Amendments hereto.

9.2.

9.3. Lender undertakes to conduct preventive
inspections of the instruments. In case of a
breakdown, Lender undertakes to start
removal thereof within 24 hours from
breakdown reporting by Borrower. For the
purposes hereof, reporting of a breakdown
shall mean reporting by phone at: 0800
500 045 or by e-mail: servis@infomed.sk.
9.4, Responsibility for defects does not cover
normal wear and tear or damage arisen
after transfer of risk of damage to the
instruments due to faulty or negligent
handling, excessive load, use of improper
material for operation and such chemical,
electrochemical or electric impacts that
have not been expected at the time of
Contract conclusion.

9.5. Lender shall not be responsible for
mistakes during repairs made by Borrower
or a third party. Such case is not subject to
the provisions of this Contract and its
amendments on the warranty, service,
price and Borrower shall bear full
responsibility for the damage incurred and

undertakes to compensate it.

Article X.
Responsibility for Damage
and the Circumstances Excluding Responsibility
(so-called Force Majeure)
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10.2.

omeskania splnenim sa povazujl najmé
tieto pripady:

a) zastavenie dodavky (z titulu vysSej
moci) nariadené oprdvnenou osobou
vypozitiavatela, na ktorom nenesie
zodpovednost poZitiavatel,

b) neplnenie ustanoveni ¢lanku 6.1. tejto
zmluvy o spolupdsobeni
vypoZiciavatela,

c) prirodné katastrofy, poZiare, zaplavy,
explozie, Strajky, nepokoje, vaojny,
zasahy Statu alebo zdsahy colnych a
vojenskych organov.,

V pripade vyskytnutia sa vySsej moci budu
terminy vyplyvajice z tejto  zmluvy
predené o dobu trvania  stavu
zapricineného vy33ou mocou. V pripade, Ze
vy3sia moc bude trvat’ dlhsie ako sest
kalendarnych mesiacov, zmluvné strany sa
dohodntl na spésobe daldieho plnenia tejto
zmluvy alebo na jej zruseni a vysporiadani
vzajomnych zadvdzkov.

¢l XI.
Qdstupenie od zmluvy

Zmluvné strany sa dohodli, Ze ak jedna
zmluvna strana podstatne porudi zmluvné
povinnosti dohodnuté vtejto zmluve,
druhd zmluvna strana ma prave odstipit’
od zmluvy. Odstipenie od zmluvy musf byt’
pisomné , Ucinky odstdpenia nastdvaju
momentom dorucenia odstdpenia druhej
zmluvnej strane.

Zmluvné strany za podstatné porudenie

tejto zmluvy povazuju:

a) ak poziciavatel' pre okolnosti na jeho
strane  bude meskat' s dodanim
zariaden( viac ako 60 dni oproti
terminom uvedenym v cldnku 3.1. tejto
zmluvy aj napriek pisomnej vyzve
vypoZitiavatela,

10.1.

10.2.

The circumstances excluding Lender's
responsibility for the damage incurred due
to delayed fulfilment include (without
limitation) the following events in
particular:

a) stoppage in supplies (as a result of
Force Majeure) ordered by Borrower’s
authorized person, with the Lender
not being at fault;

b) failure to meet the provisions under
section 6.1 hereof concerning
Borrower’s cooperation;

c) natural disasters, fires, floods,
explosions,  strikes,  disturbances,
wars, governmental interventions or
interventions of customs or military
authorities.

In case of Force Majeure event, the terms
resulting herefrom shall be extended by
duration of the event caused by Force
Majeure, If the Force Majeure event lasts
more than six calendar months the Parties
shall agree on the method of further
fulfilment hereof or on cancellation hereof
and settlement of mutual liabilities.

Art. XI,
Withdrawal from the Contract

The Parties agreed that if one Party violates
obligations agreed upon hereunder in a
material manner the other Party shall be
entitled to withdraw from the Contract.
Withdrawal from the Contract must be
made in writing; effects of withdrawal shall
take place at the moment a notice of
withdrawal is delivered to the other Party.

The following shall be considered a

material breach by the Parties:

a) if Lender, due to circumstances on its
part, shall be late with delivery of the
instruments for more than 60 days
compared to the date set forth in
section 3.1 hereof in spite of
Borrower's written request;
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b) ak vypozi¢iavatel bude meskat
s poskytnutim spolupdsobenia podla
tejto zmluvy dlhsie ako 60 dni,

micanlivosti
12.7. tejto

c) nedodrianie  zavdzku
podla ustanovenia bodu
zmluvy,

d) vypozitiavatel' neumozni pozicivatelovi
pristup  kzariadeniam,  tvoriacich
predmet tejto zmluvy a ich kontrolu,

zariadenia

e) vypoZiciavatel' neuziva

riadne.

VypoZiCiavatel' je opravneny vypovedat’
zmluvu a vrdtit’ vypozicané zariadenia aj
pred uplynutim dojednaného ¢asu trvania
zmluvy aj bez uvedenia dévodu;
vypovedna doba je jeden (1) mesiac
a zaCina plynat’ diiom nasledujicim po dni
dorucenia  vypovede  poziciavatelovi.
Zmluva zanika uplynutim posledného dfia
vypovednej doby,

VypoZiciavatel' je po skoncenl vypoZicky
povinny  vratit'  vypoZi¢ané zariadenia
pozZiCiavatelovi v stave, v akom ich prevzal
s prihliadnutim na obvyklé opotrebenie
vmieste ich inStaldcie uvypoZitiavatela
a poZi¢iavatel' je povinny si vypoZitané
zariadenia prevziat' od vypozitiavatela
v mieste inStalacie, odinitalovat’ a odviezt'
na svoje naklady.

Clanok XII.
Zaverecné ustanovenia

12.1.  Neoddelitelnou sticastou tejto zmluvy sii
tieto prilohy:

Priloha €. 1
zariadeni
Priloha €. 2

Specifikicia poskytnutych

Miesta plnenia dodavok

b) if Borrower shall be late with provision
of cooperation hereunder for more
than 60 days;

c) failure to observe the confidentiality
obligation under section 12.7 hereof;

d) Borrower fails to enable to Lender
access to the instruments forming the
subject-matter  hereof and the
inspection thereof;

e) Borrower fails to use the instruments
in a proper manner.

Borrower is entitled to terminate this
Contract and return borrowed instruments
before the end of agreed term hereof
without giving any reason; the notice
period is one (1) month and starts to run
on the first day following the day of the
delivery of the notice to Lender. Contract
expires on the last day of the notice period.

Borrower undertakes to return borrowed
instruments to Lender after the end of
agreed term hereof. Instruments shall be
returned in the condition similar to the
condition during takeover with regard to
usual wear and tear at the place of their
installation. Lender is obliged to take over,
uninstall and remove borrowed
instruments from the place of installation
from Borrower at its own cost .

Article XII.

Final Provisions
12.1.  The following Annexes shall form an
integral part hereof:
Annex No. 1 Specification of the
Instruments Provided
Annex No. 2 Places of Fulfilment of
Deliveries

12.2. In case of a change in substantial
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12.2.

12.4.

12.5.

12.6.

12.7.

Ak d&jde ku zmene podstatnych okolnosti,
ktoré tvoria obsah tejto zmluvy a zmluva
neobsahuje ustanovenia o spdsobe riesenia
zmenenej situdcie, si obe zmluvné strany
povinné  pristipit'  k  rokovaniam o
prispdsobeni zmluvy novym podmienkam.

12.3 Ak sa niektoré z ustanoveni tejto zmluvy stane

celkom alebo scasti neGcinnym, nemd tato
skutocnost’ vplyv na Ginnost’ zvyine] Casti
tejto zmluvy, Zmluvné strany sa zavazujl
nahradit’ neudinné ustanovenia novymi
ustanoveniami  na  zaklade  vzdjomnej
dohody, ktora sa musf co najviac priblizit’
tcelu, ktary sa nedGcinnym  ustanovenim
sledoval.

Zmeny a doplnky tejto zmluvy budi zmluvné
strany riesit’ formou pisomnych dodatkov,
ktoré sa po podpisani zmluvnymi stranami
stanu neoddelitel'nou sti€ast'ou tejto zmluvy.

Této zmluva nadobida platnost’ driom
podpisu opravnenymi zastupcami zmluvnych
strén a Gcinnost’ diom nasledujicim po dni
jgj  zverejnenia na  webovom  sidle
vypoZitiavatela.

Pripadné spory stvisiace s touto zmluvou a

vztahy z nej vyplyvajlce sa zmluvné strany
pokisia riesit’ mimostdnou cestou. Ak
nedéjde medzi nimi k dohode, predloZi sa
spor na rozhodnutie prislusnému stdu.

Zmluvné strany sa zavdzujli zachovavat
mléanlivost’ o skutocCnostiach, ktoré sa
dozvedia pri realizdcii predmetu zmluvy.
Zaroven sa zavdzujl neposkytnut’ Gdaje, ani
akekolvek podklady tretej osobe, okrem
pripadu, Ze k tomu da druha zmluvna strana
pisomny stihlas. Povinnost' upravend v tomto
ustanoveni plati aj po realizacii predmetu
zmluvy

12.3:

12.4.

12.5.

12.6.

12.7.

circumstances forming the contents
hereof, with the Contract not containing
the provisions concerning solution of the
changed situation, both Parties shall be
obliged to start negotiations over adjusting
the Contract to the new conditions.

If any of the provisions hereof becomes
ineffective in whole or in part such fact
shall not affect the walidity of the
remaining part hereof. The Parties
undertake to replace the ineffective
provisions by new provisions based on
mutual agreement that must be as close to
the purpose followed by the ineffective
provision as possible.

Any changes and amendment to this
Contract shall be solved by the Parties in
the form of written amendments which
shall, after they are signed by the Partijes,
become an integral part hereof.

This Contract shall become valid on the day
it is signed by authorized representatives of
the Parties and shall become effective on
the day following the day of its publication
on the website of Borrower

The Parties shall attempt to solve any
disputes related to this Contract and any
relations resulting herefrom out of court. If
failing to reach agreement, the dispute
shall be referred to a competent court for
resolution.

The Parties undertake to keep the facts
learned during implementation of the
subject-matter of the Contract confidential.
At the same time, the Parties undertake not
to provide the data or any documents to a
third party, except the cases approved in
writing by the other Party. The obligation
treated under this provision shall apply also
after implementation of the subject-matter
of the Contract.

Simmens Healthcare Diagnostics GmbH
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12.9

12.8.

Vietky otazky, tykajice sa vzajomného
vztahu zmluvnych stran, ktoré neriesi tato
zmluva, ani jej prilohy, sa posudzuji podla
platnych pravnych noriem a predpisov.

Zmluva je vyhotovena v dvoch rovnopisoch,
z ktorych kazda ma platnost origindlu, kazda
zo zmluvnych stran obdrZi po jednom
rovnopise. Pri akamkol'vek preklade zmluvy je
zavdzna jej slovenska jazykova mutacia.

12.10 Ugastnici si zmluvu preéitali, prehlasuju, Ze

jej obsahu porozumeli, podpisali ju bez
natlaku aza vzajomne vyhodnych
podmienok, bez zvyhodnenia jedného zjej
ugastnikov a na znak suhlasu ju vlastnorucne
podpisali.

12.8.

12.9:

12.10.

All questions related to mutual relations of
the Parties not treated by this Contract or
the Annexes thereto shall be examined

according to the legal norms and
regulations in force.
The Contract is made out in two

counterparts, each with the validity of the
original in the Slovak language; each of the
Parties shall receive one counterpart.
Should the Contract be translated, the
Slovak version shall prevail.

The Parties have read the Contract, declare
that they have understood its contents,
signed it under no pressure and under
mutually advantageous conditions, without
any of the Parties hereto being privileged,
in witness whereof they append their own
hands.

V/In Bratislava dnaldate

trolling
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Priloha €. 1 Specifikacia poskytnutych zariadeni
Annex No. 1 Specification of the Instruments Provided

BEP 2000 Advance® System

Systém BEP 2000 Advance, Enzygnost® a Novagnost® testy (ELISA) pomahaji odhalovat infekéné
ochorenia (IDD), ako su napriklad HIV, hepatitida, boreliéza a herpes, ale aj baktérie, plesne, éervy a iné
parazity. Zabezpecuje plne automatizované spracovanie mikrotitraénych platniciek (MTP). BEP 2000
Advance spolo¢ne s Enzygnost a Novagnost pontika:

e Perfektny dizajn pre nizko- a strednoobjemové laboratérid alebo pre Specializované IDD laboratéria
*  Primamu identifikdciu skamaviek a reagencii podl'a &iarovych kédov

¢ Kontrolu vietkych krokov v ramei procesu

e Uzivatel'sky jednoduchy softvér

Siroké menu osvedenych Enzygnost a Novagnost testov

Siemens Healthcare Diagnostics GmbH Management: Mag. Guenter Haemmerle
Slemens Strasse 90 Gerald Gruber, Dr. Gerhard Stappen
1210 Vienna

Austria

Tel:+4351707

Fax:+43 5170756251
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Pristroj BEP 2000
Pocet platni
Pocet vzoriek
Pocet reagencii

Pocet predriedovacich platniciek

Pocet Spiciek
Vkladanie
Fotometer
Spektralny rozsah
Dynamicky rozsah
Presnost

Linearita

Detekcia

Meraci cas

Filtre

Pipetovaci systém
Pipetor

Hladinovy senzor
Minimalny/maximalny objem
Spravnost
Presnost
Inkubacia
Kapacita

Teplotny rozsah
Presnost

Premyvanie

Kapacita
Premyvacia hlava
Objem
Presnost
ZvySkovy objem
Alarm
Identifikacia
Barkaod
Napajanie
Vstup

Poistky

Rozmery (S x h x v)

Vaha

Hluk

Enviromentalne podmienky

Prevadzkova teplota

Siemens Healthcare Diagnostics GmbH
Siemens Strasse 90

1210 Vienna

Austria

Tel.; +43 51707

Fax:+ 435 170756251

Rechtsform: Gesellsehafi mit beschmenkter Haftung, Firmensite: Wien, Fumenbuchowmmer) FN 135042 1) Firmenbuchgericht: H
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4 v jednom cykle

max. 100 skimaviek, max.priemer 16 mm, vyska do 200 mm
9fl. 100 ml, 8. 10 ml, 18 f[. 2.5 ml (kontrolky)a 8 fI. 15 ml
maximum 4 platnicky

5 zasobnikov pre 300 pl alebo 1.100 pl Spicky

kontinualne vkladanie platniciek, vzoriek, reagencii a $piciek

400-700 nm

-0.100 do 3.000 O.D.
+/- 0.005 alebo 2.5%
0-2.000 0.D. +/-1%
Fotodioda

<15s

8 pozicii

Pipetor pre jednorazové $picky

Standard

10 pl pre 300 pl alebo 1000 pl pre vacsie Spicky
< 3% pri 10 pl < 0.5% pri 100 pl

< 3% CV pri 10 pl < 2.5% CV pri 100 pl

4 nezavislé komory

minimalna teplota = izbova teplota + 5°C maximalna teplota =
50°C

+/-1°C

+/-0.7°C na celu platnicku

maximalne 3 pozicie pre premyvacie roztoky + 1 pozicia pre
destilovanu vodu

1 x 8 trysiek

200 - 2,500 pl pre jednu jamku

+/- 5% CV pri 300 pl

<2.5 pl pri oblom dne < 4 pl pri plochom dne

nizka hladina reagencii, piny odpad

vzorky, reagencie a platnicky

100 — 260 VAC, 47 — 63 Hz maximum 500 VA

4AT

114 x 156 x 100 cm (hibka udana s odpadovym $ackom a
otvorenou spodnou zasuvkou)

130 kg

67 dB (vo vzdialenosti 1 m)

do max. nadmorskej vysky 2000m

teplota 5°C to 40°C

maximalne relativna vihkost 80% pre teploty do 31°C, linearne
klesa do 50% relativnej vihkosti pri 40°C

15°C do 25°C

Management- Mag. Guenter Haemmaerie
Gerold Gruber, Dr. Gerhard Stappen

lelsgericht Wien
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Priloha ¢. 2 Miesto plnenia dodévok
Annex No. 2 Place of Fulfillment of Deliveries

Kysucka nemocnica s poliklinikou Cadca
Hematologické a transflizne oddelenie
Palarikova 2311

022 16 Cadca

SR
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